
Artesanía

Handcrafts

Patronato Provincial de Turismo
Provincial Tourist Department
Alameda Apodaca, nº 22 - 2º
11004 - Cádiz 
Tel.: 956 807 061
Fax: 956 214 635
E-mail: turismo@dipucadiz.es

Mancomunidad de la Comarca de La Janda
Commonwealth of Municipalities of the County of La Janda
C/ San Juan, nº 12
11170 Medina Sidonia (Cádiz)
Tel. 956 41 24 50/956 41 02 22
Fax: 956 41 00 03
www.comarcalajanda.org 
www.turismolajanda.org 
E-mail: mancomujanda@telefonica.net

Patronato Municipal de Turismo de Conil
Municipal Tourist Department
C/ Carretera, 1
Tel.: 956 44 05 01 
Tel. / Fax: 956 44 05 00
E-mail: turismo@conil.org
www.conil.org

Conil de la FronteraGuía - Mapa / Guide - Map

Patrimonio Histórico

Historical Heritage

Sol y playas

Sun and beaches

Gastronomía

Cuisine

www.andalucia.org
www.cadizturismo.com
www.conil.org

Uno de los mayores atractivos de Conil son, sin duda, sus hermosas
playas. De aguas cristalinas y fina arena, se extienden a lo largo de
catorce kilómetros de litoral. En ellas se practica todo tipo de
depor tes acuáticos. Destacan las de Castilnovo, Bateles, La
Fontanilla, Roqueo, Fuente del Gallo o la del Puerco, así como las
encantadoras calas del Aceite, la Encendida, la del Tío Juan de
Medina, la del Pato, la del Frailecillo o la del Melchor. La perfecta
armonía entre las playas y los extensos pinares que pueblan el
término, hacen de Conil un lugar ideal para pasar nuestro tiempo
libre en cualquier época del año.

One of Conil's major attractions is undoubtedly its beautiful beaches.
Enjoying cr ystal waters and fine sand, they stretch out for over
fourteen kilometres along the coast with all kinds of water sports being
enjoyed there. Standout beaches are: Castilnovo, Bateles, La
Fontanilla, Roqueo, Fuente del Gallo and Puerco as well as the
charming coves of Aceite, la Encendida, Tío Juan de Medina, Pato,
Frailecillo and Melchor. The perfect harmony of sands and extensive
pine forests in the municipality make Conil an ideal place to spend
some free time at any point in the year.

Después de visitar los monumentos y playas de Conil, qué mejor que
degustar su sabrosa y tradicional cocina. En ella se unen lo mejor de la
pesca y la agricultura. Los numerosos restaurantes, bares y chiringuitos
que pueblan la localidad se convierten en el mejor lugar para saborear
deliciosos pescados acompañados de los ricos vinos de la zona.
Mención especial requiere “La ruta del atún de Almadraba”, ruta
gastronómica que se celebra a primeros de junio en los mejores
restaurantes. El atún, verdadero “pata negra” del mar, salido de las
almadrabas legendarias que ya usaban los fenicios, se convierte por
unos días en protagonista indiscutible de la cocina conileña.

After a visit to Conil's monuments and beaches, there is nothing better
than savouring our tasty traditional cuisine, which brings together the
best fish and vegetables. The many restaurants, bars and beach bars
across the area are the perfect place to taste delicious fish dishes
accompanied by the area's rich wines. "The route of the Almadraba
tuna" a gastronomic route held at the beginning of June in the best
restaurants deserves a special mention. For a few days, the prime sea
produce tuna, fresh from the legendary tunny fishing lines used by the
Phoenicians, becomes the unquestionable star of Conil cuisine.

Conil tiene una importante tradición artesanal en el trabajo de materias primas
vegetales como la palma, que se utilizó junto con el mimbre y la caña en la
elaboración de todo tipo de utensilios. Con gran precisión y esfuerzo se
consigue la producción de hermosos cestos, amplios canastos, prácticos
capachos, espaciosos serones, singulares escobas y otros tantos objetos de
ayer, de hoy y de siempre. Los trabajos en barro son el mayor exponente de la
artesanía local, lo que convierte a Conil en uno de los más importantes núcleos
de la alfarería gaditana. Se mezclan dos arcillas para el modelado, una de ellas
blanca y la otra de tierra negra. Los artesanos locales se han especializado en
las típicas macetas y en objetos cotidianos para las labores domésticas.

Conil benefits from an important artisan tradition that uses raw plant
materials such as palm leaf, alongside wicker and reed, for making all kinds
of utensils. Beautiful hampers, large baskets, practical wicker baskets,
spacious panniers, unique brooms and many other objects from past,
present and usual object are put together with great care and effort.
Earthenware products are the greatest example of local handcrafts, making
Conil one of the most important centres for Cadiz pottery. Two types of clay
are used for the modelling, one white and one black with local artisans
having specialised in typical plant pots, and other domestic objects. 

La villa de Conil resulta un lugar idóneo para admirar destacadas muestras
de arquitectura religiosa, como la parroquia de Santa Catalina o el antiguo
convento de la Victoria, del siglo XVI. No podemos olvidar la iglesia de la
Misericordia (antiguo hospicio de ancianos en el siglo XVIII), la capilla del
Espíritu Santo, la iglesia de Nuestro Padre Jesús Nazareno, del siglo XVI, o la
de Santa Catalina, del neogótico decimonónico. Además, encontramos
muestras de arquitectura defensiva como las torres almenaras de la costa,
de estructura cuadrada o cilíndrica, algunas de las cuales se han
conservado hasta hoy. Otras obras de importancia son la Puerta de la Villa,
uno de los antiguos accesos al pueblo, o la Torre de Guzmán.

The town of Conil is an ideal place to see outstanding samples of religious archi-
tecture such as the parish church of Santa Catalina or the ancient Victoria con-
vent dating from the 16th century. This is not to mention Misericordia church (a
former 18th century hospital for the elderly), Espíritu Santo chapel (Holy Spirit),
the 16th century church of Nuestro Padre Jesús Nazareno (Our Father Jesus of
Nazareth) or the 19th century neo-gothic Santa Catalina Church. In addition to
all this, there are some fine preserved examples of defensive architecture such
as the square and round beacon towers along the coast. Other important spots
are the Town Gate, a former access point, or the Tower of Guzmán. 

Conil de la Frontera Conil de la Frontera
Located in the Cadiz county La
Janda, Conil  de  la  Frontera is a
breathtaking traditional fishing
village, whose beaches and small
coves are counted amongst the
most valued in Andalusia.
Situated between Chiclana and
Vejer de la Frontera on a gentle
slope leading down towards the
sea, this Cadiz village - according
to some experts - gets its name
from an Arab term meaning 'pla-
ce of pleasure'.

The local architecture is charac-
terised by abundant narrow stre-
ets, arches and patios retaining
Arabic features from the
Moorish past. The mediaeval
town centre is typified by the
classic Andalusian whitewashed
houses overflowing with potted
plants, all set in a backdrop
bursting with history that was
recognised by the Andalusian

Parliament in declaring part of it
to be of Historical and Artistic
Interest. Other buildings of the
historical and urban Cultural
Heritage which have been decla-
red of cultural interest are: the
Misericordia church dating from
the second half of the 18th cen-
tury; Santa Catalina church built
in the 16th century over an ear-
lier building; Nuestra Señora de
las Virtudes Convent (Our Lady
Virtue), a church dating from the
same century and housing inte-
resting paintings and sculptu-
res; or the Torre de Guzmán to-
wer, built on the orders of
Guzmán el Bueno (Guzmán The
Good) at the beginning of the
14th century -the key symbol on
the Conil coat of arms.

The town walls, the Watchtowers
of Castilnovo and Roche, the
Town Gate - one of the four from
the ancient walled enclosure -
the Town Hall and the Espíritu
Santo shrine (1586) are all of in-
terest. Cadiz and Ancha streets,

Plaza de la Puerta Cai and many
different houses spread around
the town, such as those of
Arrafán or the Conde de las Cinco
Torres, are equally attractive.

Conil municipality is the smallest
on the La Janda coastline with a
shore that is practically building-
free. The varied natural setting,
however, plays home to nume-
rous forests and green areas as
well as beaches and the town
centre and a large number of ru-
ral population. The pine forests
of Roche or El Colorado, where
the El Colorado Spring Fair is
held at the beginning of June, are
ideal for a stroll or bicycle ride. A
roam around the fishing port
with its twice daily fish auction is
also recommended.

The beaches are probably Conil  de
la  Frontera's greatest tourist at-
traction, possessing spectacular
near-virgin coves and large sandy
stretches to enjoy sailing or scuba
diving. Stand-out beaches inclu-
de: Puerco, Fontanilla, Bateles
and Castilnovo alongside the be-
autiful coves hidden between
cliffs of La Encendía, El Aspero,
Pato, Camacho, Sudario and
Aceite. Watching the sunrise or
sunset from these beaches or
from any spot along the coast is a
truly magical experience.

There are many bars and res-
taurants at the beaches and in
the town centre for visitors to
sample Conil's exquisite cuisi-

ne, mainly consisting of f ish
and seafood.Typical regional
ingredients are ‘chocos alo-
maos’ (cuttlef ish) and tuna
call ‘Tuna week’ a week-long
gastronomic celebration dedi-
cated to the latter is held bet-
ween April and June showing a
great variety of dishes cooked
with fresh tuna caught using
the tradicional tunny f ishing
technique (almadraba).

español
english

Conil de la Frontera Conil de la Frontera

Conil  de  la  Frontera, en la comarca
gaditana de la Janda, es un bellísi-
mo pueblo de tradición pesquera
cuyas playas y pequeñas calas es-
tán entre las más apreciadas de
Andalucía. Entre Chiclana y Vejer de
la Frontera, sobre una suave pen-
diente que desciende hasta el mar,
se levanta esta villa gaditana, cuyo
nombre según algunos historiado-
res procede de un término árabe
que significa "lugar de deleite". 

La arquitectura de esta localidad se
caracteriza por la abundancia de ca-
llejones estrechos, arcos, y patios,
que presentan aún ciertos rasgos
musulmanes, dejando constancia
de su pasado árabe. Su centro urba-
no, de estructura medieval y carac-
terizado por las típicas casas anda-
luzas de fachadas blancas decora-
das con plantas, es un espacio car-
gado de historia declarado en parte
Conjunto Histórico Artístico por la
Junta de Andalucía. Entre las cons-
trucciones del patrimonio histórico,
cultural y urbano de Conil que han
sido declaradas Bienes de Interés
Cultural se encuentran el Convento
de la Misericordia, obra construida
en la segunda mitad del siglo XVIII;
la Iglesia de Santa Catalina, levan-
tada en el siglo XVI sobre restos de
un edificio anterior; el Convento de
Nuestra Señora de las Virtudes,

templo del siglo XVI que alberga va-
rios cuadros y esculturas de interés;
o la Torre de Guzmán, construida por
orden de Guzmán el Bueno a princi-
pios del siglo XIV y enseña principal
del escudo de Conil.

Otras construcciones de interés his-
tórico artístico son las murallas, las
Torres vigías, Castilnovo y Roche, la
Puerta de la Villa -una de las cuatro
puertas principales del antiguo re-
cinto amurallado-, la Casa consisto-
rial, la Ermita del Espíritu Santo
(1586) la Calle Cádiz, la Calle
Ancha, la Plaza de la Puerta Cai y
numerosas casas de distintos pun-
tos del centro de la ciudad como
Casa de Arrafán o la Casa del Conde
de las Cinco Torres. 

Con una costa prácticamente exen-
ta de construcciones, el término
municipal de Conil es el más pe-
queño del litoral de La Janda, sin
embargo su entorno natural resulta
muy variado y en él se encuentran
además de las playas y el casco ur-
bano gran cantidad de bosques y
zonas verdes además de abundan-

te población de carácter rural.
Resultan ideales para pasear o rea-
lizar rutas en bicicleta Los Pinares
de Roche y los de El Colorado, don-
de a principios de junio se celebra
la Feria de la Primavera del
Colorado.  También es recomenda-
ble dar una vuelta por el puerto
pesquero, donde dos veces al día
tiene lugar la subasta del pescado. 

Las playas son probablemente el
principal reclamo turístico de Conil
de  la  Frontera, que cuenta con pre-
ciosas calas de aspecto salvaje es-
condidas entre acantilados y tam-
bién con grandes arenales, ideales
para practicar distintos deportes
náuticos como vela y submarinis-
mo. Entre las primeras destacan La
Encendía, El Aspero, la Cala del
Pato, la Cala Camacho, la Cala
Sudario y la Cala del Aceite mien-
tras de las segundas cabe destacar
la Playa del Puerco, la de la
Fontanilla, la de Bateles y la playa
Castilnovo. Resulta todo un espec-
táculo contemplar desde alguna
de estas playas o desde cualquier
otro punto de la costa de Conil tan-
to la puesta como la salida del sol.

En las cercanías de la playa y en el
centro urbano existen bares y res-
taurantes donde el turista puede
comprobar las exquisitez de la
gastronomía conileña, en la que
reina el pescado y el marisco.
Típicos del municipio son los
"chocos alomaos" y el atún, al
que se dedica entre abril y junio
una semana, denominada la
Semana del Atún, durante la cual
pueden degustarse una gran va-
riedad de platos elaborados con
atún fresco pescado con la tradi-
cional técnica de la almadraba.
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Datos de interés
Useful information

Directorios / Directories 

En el litoral de la comarca de la Janda, CCoonniill  ddee  llaa
FFrroonntteerraa, cuyo nombre según algunos historiadores
significa "lugar de deleite", supone un destino
turístico ideal por sus playas de agua cristalina, su
patrimonio artístico, su gastronomía -en la que
reina el atún pescado al estilo tradicional- y sus
fiestas. Bañada por el océano Atlántico y con un
agradable clima durante todo el año, esta villa
gaditana de la Costa de la Luz deja huella. La
belleza y tranquilidad de unas calas escondidas
entre grandes acantilados, un variado entorno
natural en el que abundan los pinares, un puerto
pesquero que acoge cada día la popular subasta
de pescado y un Casco Antiguo que guarda
verdaderas joyas arquitectónicas tienen la culpa.

Located on the coast of Cadiz's La Janda county,
CCoonniill  ddee  llaa  FFrroonntteerraa  which, according to some
experts, gets its name from an Arabic term meaning
'place of pleasure', is an ideal tourist destination
thanks to its crystal water beaches, artistic
heritage, cuisine - with traditional-style caught tuna
being the star ingredient - and local celebrations.
Lapped by the Atlantic Ocean and benefiting from a
year-round pleasant climate, this Cadiz town on the
Costa de la Luz truly makes an impression thanks to
the beauty and tranquillity of its hidden coves set
between great cliffs, a varied natural setting with an
abundance of pine forests, a fishing port hosting
the popular daily fishing auction and an Old Town
housing real architectural jewels.

Fiestas de interés turístico

Conil de la Frontera

ROMERÍA DE SAN SEBASTIÁN, mes de Enero
CARNAVAL, mes de Febrero
FERIA DE EL COLORADO, en Junio
FERIA DE NTRA. SRA. DE LAS VIRTUDES, en Septiembre

SAN SEBASTIÁN PILGRIMAGE, in January
CARNIVAL, in February
EL COLORADO FAIR, in June
NUESTRA SEÑORA DE LAS VIRTUDES (OUR LADY 
OF VIRTUE) FAIR, in September

Festivals of interest to tourists

GENERALES
GENERAL

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL

Plaza de la Constitución, 1

Tel.: 956 44 03 06

Fax: 956 44 07 78

BIBLIOTECA
LIBRARY

Plaza de la Constitución, 6

Tel.: 956 44 10 77

Fax: 956 44 07 78

biblioteca@conil.org  

CORREOS
POST OFFICE

C/Toneleros, Esq. La Vid, s/n

Tel.: 956 44 00 56

JUZGADO
COURTS

Plaza de la Constitución, s/n 

Tel.: 956 44 01 04

Fax: 956 44 01 04

OFICINA MUNICIPAL DE
INFORMACIÓN AL 
CONSUMIDOR (OMIC)
LOCAL CONSUMER INFORMATION OFFICE  
C/Cádiz, 5
Tel.: 956 44 25 34
Fax: 956 44 06 87

URGENCIAS
EMERGENCIES

CENTRO DE SALUD LA ATALAYA
HEALTH CENTRE
C/Gonzalo Sánchez Fuentes, 1
Tel.: 956 44 27 47 / 956 44 29 46

CRUZ ROJA
RED CROSS 
C/Reyes Católicos, s/n
Tel.: 956 44 24 26

EMERGENCIAS
EMERGENCY
Tel.: 112

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD 
C/Carretera, s/n
Tel.: 956 44 00 50 

MODULO DE SALUD PÚBLICA
DEL COLORADO
PUBLIC HEALTH MODULE 
OF COLORADO 

Tel.: 956 44 58 28 / 956 44 53 14

POLICÍA MUNICIPAL
POLICE STATION

Plaza Santa Catalina, s/n

Tel.: 956 44 01 25

TRANSPORTES
TRANSPORT

TAXIS
C/Carretera, s/n

Tel.: 956 44 07 87

Ctra. Nacional 340, Km. 18

Tel.: 956 44 50 39

C/Pascual Junquera

Tel.: 956 44 07 87

TRANSPORTES GENERALES COMES
GENERAL TRANSPORT

C/Carretera, s/n

Tel.: 956 44 29 16 / 902 199 208

AGENCIAS DE VIAJES
TRAVEL AGENCIES

CONILTUR
C/ Vendimiadores, 7

Tel.: 956 44 29 24 / 956 44 29 03

www.coniltur.com

VIAJES LA JANDA)
C/González Sánchez Fuentes, 8 

Tel.: 956 44 14 84 

Fax: 956 44 14 85

www.viajeslajanda.com

VIAJES ECUADOR
C/ General Gabino Aranda, s/n

Tel.: 956 45 60 95 / 956 45 60 93

VIAJES ZAFIRO TOURS
C/ Carretera, 25

Tel.: 956 44 41 35 / 956 44 36 06

APALY VIAJES MARSANS
C/ Rosa de los Vientos, 34

Tel.: 956 10 62 05

INFORMACIÓN
INFORMATION

PATRONATO MUNICIPAL 
DE TURISMO
LOCAL TOURIST INFORMATION CENTRE
C/ Carretera, 1
Tel.: 956 44 05 01 
Tel. / Fax.: 956 44 05 00
turismo@conil.org
www.conil.org

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

HOTEL HUSA CONIL PARK ****
Camino de la Fontanilla, s/n
Tel.: 956 04 30 00
www.hotelhusaconilpark.com

HOTEL CONFORTEL CALAS
DE CONIL ****
Avda. de Europa, s/n (Cabo Roche)
Tel.: 956 24 29 99 
infocalasdeconil@confortel.com
www.confortelhoteles.com

HOTEL COSTA CONIL ****
Avda. de la Marina. 
Playa de la Fontanilla, s/n
Tel.: 956 45 60 33 
info@hotelcostaconil.es
www.hotelcostaconil.com

HOTEL FUERTE CONIL ****
Avda. de la Marina
Playa de la Fontanilla, s/n
Tel.: 956 44 33 44 
conil@fuertehoteles.com
www.fuertehoteles.com

HOTEL FUERTE COSTA LUZ ****
Avda. de la Marina
Playa de la Fontanilla, s/n
Tel.: 956 45 60 60 
costaluz@fuertehoteles.com
www.fuertehoteles.com

HOTEL GARBI COSTA LUZ ****
Urb. Fuente del Gallo, s/n
Tel.: 956 43 82 00 
reservas.costaluz@hotelesgarbi.com
www.hotelesgarbi.com

HOTEL ALMADRABA CONIL ***
Señores Curas, 4
Tel.: 956 45 60 37
reserva@hotelalmadrabaconil.com
www.hotelalmadrabaconil.com

HOTEL DIUFAÍN ***
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Tel.: 956 44 25 51 
reservas@hoteldiufain.com
www.hoteldiufain.com

HOTEL APARTAMENTO DIUFAÍN ***
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Tel.: 956 44 25 51 
www.hoteldiufain.com

HOTEL FLAMENCO ***
Fuente del Gallo, s/n
Tel.: 956 44 07 11 
www.hipotels.com

HOTEL APARTAMENTO 
FLAMENCO VILLAS ***
Urb. Fuente del Gallo, s/n
Tel.: 956 44 07 11 
www.hipotels.com

HOTEL PRADILLO CONIL ***
Ctra. del Pradillo, Km. 0,3
Tel.: 956 44 45 27 
reservas@hotelpradilloconil.com
www.hotelpradillo.com

HOTEL ANTONIO **
Ctra. Cádiz-Málaga Km. 16,8
Tel.: 956 44 58 91
www.miraalsur.com/hotelantonio

HOTEL DON PELAYO **
Jerez, 2. Ctra. El Punto, s/n
Tel.: 956 44 45 15
www.hoteldonpelayoconil.com

HOTEL PLAYA CONIL **
Paseo del Atlántico, s/n
Tel.: 956 44 26 65 

HOTEL TRES JOTAS **
C/ Carretera, 27
Tel.: 956 44 04 50 

HOTEL BLANCO Y VERDE **
Rosa de los Vientos, 14
Tel.: 956 44 26 13
www.blancoyverde.com

HOTEL BARI *
Carril de la Fuente, 29
Tel.: 956 44 43 55

HOTEL OASIS *
Carril de la Fuente, 3
Tel.: 956 44 30 14
info@alojamientosoasisconil.com
www.alojamientosoasisconil.com

HOTEL OASIS-ATALAYA *
Camino Hijuela de Lojo, s/n
Tel.: 956 44 44 39 
www.alojamientosoasisconil.com

HOTEL APARTAMENTO 
PLAYA CONIL II *
Carril de la Fuente, s/n
Tel.: 956 44 35 83

HOSTAL CABO ROCHE **
Ctra. Puerto Pesquero (Roche Viejo)
Tel.: 956 23 20 89
www.caboroche.com

HOSTAL LA JABEGA **
C/ Chiclana, 9
Tel.: 956 45 60 82
www.jabegaconil.es

HOSTAL LA POSADA **
C/ Quevedo, 1
Tel.: 956 44 41 71
www.laposadadeconil.com

HOSTAL LOS ROSALES **
Ctra. Puerto Pesquero, Km. 2,5
Tel.: 956 23 20 62
www.e-andaluciaonline.com

HOSTAL SONRISA DEL MAR **
Paseo del Atlántico, s/n
Tel.: 956 44 01 97

HOSTAL LA CONILEÑA **
Arrumbadores, s/n
Tel.: 956 44 24 78

HOSTAL MALIA **
Pascual Junquera, 54
Tel.: 956 44 09 25

HOSTAL AL-ANDALUS CONIL *
Pascual Junquera, 65
Tel.: 956 45 25 31
www.al-andalusconil.es

HOSTAL BLANCO Y VERDE *
C/ Cerrilo, 1
Tel.: 956 44 15 94
www.blancoyverde.com

HOSTAL BODEGA *
Chiclana, 48
Tel.: 956 44 13 52
info@hostalbodega.com
www.hostalbodega.com

HOSTAL CAMPITO *
Pascual Junquera, 10
Tel.: 956 44 07 08
www.hostalcampito.com

HOSTAL EL ARCO *
Capitán Pérez Moreno, 5
Tel.: 956 44 07 08

HOSTAL EL YUNQUE *
Carretera, 5
Tel.: 956 44 28 55
info@hostalelyunque.com
www.hostalelyunque.com

HOSTAL LASCUMBRES *
Carretera N-340 km, 18
Tel.: 956 44 55 30

HOSTAL LOJO *
C/ Canarias, 2
Tel.: 956 44 15 31
www.hostal-lojo.com

HOSTAL LOS HERMANOS *
C/ Virgen, 2
Tel.: 956 44 01 96

HOSTAL SANTA CATALINA *
C/ Cárcel, 2
Tel.: 956 44 15 83
www.hostalsantacatalina.webconil.com

HOSTAL TORRE DE GUZMÁN *
C/ Hospital, 5
Tel.: 956 44 30 61

HOSTAL COSTA DE LA LUZ II *
C/ Pascual Junquera, 46
Tel.: 956 44 40 81

HOSTAL AVENIDA *
Ctra. Cádiz-Málaga, Km. 17,9
Tel.: 956 44 58 58

HOSTAL EL CHICLANERO *
Ctra. de Roche, s/n
Tel.: 956 44 60 64

HOSTAL HERMANOS ZARA *
Pascual Junquera, 65
Tel.: 956 44 04 66

HOSTAL LOS VALENCIANOS *
Sagasta, s/n
Tel.: 956 44 16 39

HOSTAL MARIA JOSÉ *
Magallanes, 36
Tel.: 956 44 06 89

HOSTAL PLAYA-SUR *
Cervantes, 10
Tel.: 956 44 16 01

HOSTAL EL CANARIO *
Crta. N-340 km 20
Tel.: 600 48 75 233

HOSTAL LAS PARCELAS *
Venta Las Parcelas, 1
Tel.: 956 44 51  04

HOSTAL LA VILLA *
Plaza de España, 6
Tel.: 956 44 10  53

HOSTAL LOS MELLIZOS *
Crta. N-340 km 16
Tel.: 956 44 58  76

HOSTAL PACO PEPE *
C/ Carretera, 23
Tel.: 956 44 00  55

HOSTAL PERICÓN *
C/ Rosa de los Vientos, s/n
Tel.: 956 44 07  46
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